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ЛІНГВІСТИЧНА ТЕОРІЯ ПЕРЕКЛАДУ ЯК ОСНОВНИЙ НАПРЯМОК 

ДОСЛІДЖЕННЯ ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА В НІМЕЧЧИНІ 

 

Велика увага до проблем перекладу – це характерна особливість історії 

німецької культури. Свої концепції про переклад висували А. Шлегель,  

Й. Гете, В. Гумбольт, Я. Грімм, О. Каде, К. Райс, В. Віллс, А. Нойберт та ін. 

Можна зазначити, що великий внесок у розвиток лінгвістичної теорії 

перекладу зробив німецький лінгвіст О. Каде. Для нього характерна 

фундаментальність та широта наукових інтересів. Він цікавився проблемами 

як письмового, так і усного синхронного перекладу, займався 

загальнотеоретичними питаннями та окремими типами перекладацьких 

відповідників, вивчаючи зв’язки перекладознавства з лінгвістикою та теорією 

комунікації. Науковець намагався надати теорії перекладу об’єктивного 

характеру, для цього в перекладі необхідно було виділити такі фактори, які 

були б не випадковими, а закономірними [1, с. 70]. Саме пошук таких 

факторів привів О. Каде до комунікативного підходу в перекладі, вивченню 

його як важливої частини двомовної комунікації, учасники якої володіють 

різними мовними кодами. Під час такої комунікації перекладач виконує 

потрійну функцію: адресата повідомлення іноземною мовою, інтерпретатора, 

адресанта повідомлення на мові перекладу. Крім цього, О. Каде вказує, що у 

двомовній комунікації і в перекладі як її складової частини існують параметри 

з яких можуть бути виведені різні фактори, які впливають на процес 

перекладу: мовні системи, об’єктивна дійсність, учасники комунікації.  

О. Каде виключає з перекладацької діяльності вільне парафразування, при 

якому між парафразою і оригіналом немає закономірного співвідношення. 

Таким чином, вважається правомірним широке варіювання перекладачем 

мовними засобами для вирішення конкретних прагматичних завдань за умови, 

що адаптація тексту перекладу викликається об’єктивними факторами 

комунікативної ситуації [1, с. 74]. 

Ще один німецький лінгвіст та викладач перекладу А. Нойберт зробив 

вагомий внесок у розвиток лінгвістичної теорії перекладу. Він дослідив два 
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комплекси перекладацьких проблем, пов’язаних з прагматичними аспектами 

перекладу й застосуванням принципів та понять сучасної лінгвістики тексту. 

Саме А. Нойберт висвітлив прагматику як одну з найважливіших аспектів 

теорії перекладу. Він постулював, що адекватний переклад повинен зберігати 

прагматику оригіналу. Поняття прагматики (відношення тих, хто користується 

мовою до мовним знаків) трактується А. Нойбертом дуже широко, вона 

включає стилістику й протиставляється граматиці та семантиці за допомогою 

яких вона реалізується. 

Вчений пов’язує проблему прагматичної адекватності з чотирма типами 

відносин, які можуть існувати в оригіналі. Звідси випливає чотири види 

перекладу. У першому випадку у текстів оригіналу та перекладу є загальна 

мета, яка базується на загальних потребах. Оригінал не призначений 

виключно для аудиторії, яка є носієм мови. Сюди відносяться рекламні 

оголошення, наукова та технічна література. У другому випадку мова йде про 

переклад, характерний для текстів, які містять інформацію, що відповідає 

специфічним потребам аудиторії мови оригіналу. Це тексти законів, 

суспільно-політична література, місцева преса. Третій тип – це переклад 

художньої літератури. Вона хоча і створюється для аудиторії мови оригіналу, 

але може виражати й загальнолюдські потреби, стаючи частиною всесвітньої 

літератури. У цьому випадку ступінь перекладності залежить від жанру. Так, 

наприклад, белетристика й драматургія володіють більш високим ступенем 

перекладності, ніж лірична поезія. І нарешті останній тип, який створюється 

на мові оригіналу, але призначається насамперед для перекладу на іншу мову і 

спочатку спрямований на аудиторію мови перекладу. Такий тип текстів має 

високу ступінь прагматичної перекладності [2]. 

Не можна залишити поза увагою ще одну вчену К. Райс. Її працям 

належить помітне місце у розвитку перекладознавства в західній Німеччині. Її 

перекладацькі концепції відрізняються великою динамічністю. К. Райс 

стверджує, що остаточне судження про якість перекладу можна зробити лише 

після зіставлення перекладу з оригіналом і насамперед після визначення до 

якого типу належить текст оригіналу, так як це головним чином зумовлює і 

метод перекладу. Вчена вважає, що існує три основних типи тексту. В одному 

на першому місці стоїть функція опису. В іншому основна роль належить 

функції виразу емоційних чи естетичних переживань. У третьому домінує 

функція обігу, тобто заклик до дії або реакції. Перший тип тексту 

орієнтований на утримання, другий – на форму, третій – на звернення. 

Головним критерієм оцінки перекладу є його відповідність тієї мети, заради 

якої він був здійснений. Це концепція, яку автори назвали «Скопос – Теорія», 

виходить з того, що переклад – це, насамперед, вид практичної діяльності, а 

успіх будь-якої діяльності визначається тим, якою мірою вона досягає 

поставленої мети [4]. Мета перекладу може бути різною і, відповідно, тексти 

перекладу будуть принципово відрізнятися один від одного. Виходячи з 

поставленого завдання, перекладач обирає спосіб перекладу. Перекладач 

виступає не в якості простого посередника, а як мовний консультант, 
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спеціаліст, який добре знає мову, культуру, економіку відповідної країни та 

здатний створити такий текст, який потрібний для успішної діяльності з 

представниками цієї країни [3]. 

Відомий західнонімецький лінгвіст В. Віллс зробив значний внесок у 

розвиток теоретичних та прикладних аспектів перекладу, надав 

перекладацькій діяльності суспільної значущості. Він розробив принципи 

створення типології перекладацьких труднощів, а також вважав, що в основі 

таких труднощів лежать чотири фактори: по-перше, особливості кожної мов, 

що беруть участь у процесі перекладу, по-друге – особливості перекладача, 

який виступає в подвійній ролі: адресата тексту оригіналу та автора тексту 

перекладу. По-третє, особливості типу тексту оригіналу відповідно потрійної 

класифікації текстів, запропонованої К. Райс. Останнім фактором є 

особливості певного тексту оригіналу. Великий практичний інтерес 

представляють зауваження В. Віллса щодо змісту й організації підготовки 

майбутніх перекладачів. Він наполягає на тому, що навчання перекладу має 

полягати не в інтуїтивному перекладі навчальних текстів, а в поясненні і 

засвоєнні перекладацьких прийомів. Важливе місце займає аналіз 

перекладацьких помилок і оцінка якості перекладу. Помилки класифікуються 

в залежності від причин, з якими вони пов’язані. Найгрубіші помилки 

виникають у зв’язку з нерозумінням перекладачем смислових відношень між 

частинами тексту оригіналу. В тексті перекладу пропонується розрізняти 

граматичні, стилістичні та когнітивні помилки. Можуть бути помилки, 

пов’язані з порушенням норм мови перекладу, але при яких текст залишається 

зрозумілим [5]. 

Значне місце в концепції В.Віллса приділяється ролі особистості 

перекладача, ситуації, в яку він себе ставить, мети яку він переслідує, свідомо 

чи несвідомо. В. Віллс вважає, що дії перекладача безсумнівно залежать від 

оригіналу та від читачів перекладу. І чим точніше він визначить для себе 

вимоги, які вони висувають, тим успішніше буде його діяльність. 
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